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Chambre des Représentants. 

SÉANCE o·v 2{ JmN 1907. 

Pro11osilfon de loi eeneernant le eer 
lificat d'étmles moyennes du degré 
supérieur dans la jtïu•tie fl.amánde 
du pays (1). · · · · · 

W ets voorstel betretf ende het getuig 
schrift van · middelbare sLÎldil~n 
van den hoogereri ' graad in hit 
Vla.amscbc gedeelte des lands C). 

I. - AMENDEMENTS PRÉSENTÉS PAR 
Ml\J. HOYOIS, ·STI\NDAEnT ET CONSORTS. 

An1·1t:LE PREMrER, 

1.-AMENDEMENTEN INGEDIEND DOOR DE 
HEEREN HOYOIS, STANDAERT EN AN 
DERE LEDEN. 

ARTIKEL f. 

A dater du 1 or aoùt de la sixième année Te rekenen van 1 Augustus van het 
qui suivra la promulgation de la présente · zesde jaar na de afkondiging van deze wet, 
loi, les certificats prévus aux articles ?S ét 12 moeten de getuigschriften; voorzien bij de 
de la loi des 10 avril 1890/Sjuillet 1891 artikelen?:Sen12derwetvan10April1890- 
sur la collation des grades académiques 5 Juli 1891 op de academische graden, 
doivent mentionner que le titulaire à subi vermelden dal de houder daarvan met goed 
avec succès un examen préalable sur les gevolg een voorafgaand examen over de 
langues nationales. landstalen heeft afgelegd. 

AnT. 2. ART. 2. · 

Cet examen· portera sur : 
A) La langue flamande et la langue fran 

çaise pour les récipiendaires qui ont fait 
leurs etudes dans la partie flamande du 
pays; 

R) La langue française et la langue 

Dit examen geschiedt over : 
A) De Vlaamsche taal en de Fransche 

taal voor de recipiendi die hunne studiën 
hebben gedaan in het Vlaamsche gedeelte 
des lands. 

JJ) De Fransche taal en de Vlaamsche 

(~) Proposition de loi, n• 28ö (session de 1900- 
1901 ). 

Rapports, n°• 7-i et 186 t session de 
Amendements, n° 160 . j i90!i,.f906. 
Amendements, n°• ,t 56, ~ !H et 170. · 

(t) Wetsvoorstel, or 281> (zittingsjaar 1900- 
190t ). 

V erslagcn, nu 71,, en i.86 / zittingsjaar 
Amcodcmentcn, nr t60 \ 190~-1906, 
Amendementen, n" i36, 1 M en i 70. 
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flamande pour les récipiendaires qui ont 
fait leurs études dans la partie wallonne du 
pays. 
Toutefois, dans les arrondissements de 

Liégé, de Verviers, d'Arlon et de Bastogne, 
la langue allemande pourra ëire substituée 
par le récipiendaire è la langue flamande. 

L'examen comprendra : 
t• Une lecture expressive, 
2° Une composition, sans dictionnaire, 
dans chacune des deux langues présentées 

par le récipiendaire. 
JI comprendra, en outre, sur l'une d'elles, 

une épreuve orale. 
Cette épreuve a pour but exclusif d'établir 

que le récipiendaire est à même de s'expri 
mer couramment dans celle langue. 
Elle consistera. en un exposé fait sur un 

sujet emprunté, au choix du récipiendaire, 
soit à un des auteurs, soit à une des matières 
scientifiques ou liuéraires figurant au pro 
gramme de sa dernière année d'études. 

ART. 5. 

La langue dans laquelle Ic récipiendaire 
devra subir l'épreuve orale sera le flamand, 
lorsque l'établissement appelé à délivrer le 
certificat sera situé dans la partie flamande 
du pays, et le français, lorsque le certificat 
sera à délivrer par tout autre établissement. 

ART. 4. 

Le jury sera composé du directeur et de 
deux professeurs de l'établissement dont le 
récipiendaire a suivi les cours. Le directeur 
pourra se faire remplacer par un délégué. 

Le certificat mentionnera Ic nombre des 
points obtenus par le récipiendaire. Les 
examens seront publics. Un arrêté royal 
réglera les conditions de celle publicité. 

Jos. Hovois. 
A1,r. lhnmr.NIE. 
D• IIE,YNEN, 

taal voor de reeipiendi die hunne studiën 
hebben gedaan in het Waalsch gedeelte 
des lands. 

ln de arrondissementen Luik, Verviers, 
Airlen en Bastenaken, mag echter de reel 
piendus de voorkeur geven aan de Duitsehe 
boven de Vlaamsche taal. 

Het examen bent; 
1 • Eene verstandelijke lezing; 
2° Een opstel, zonder woordenboek, in 

elke van beide talen door den recipiendus 
aangeboden. 

Het bevat, bovendien, eenc mondelinge 
proef over één harer. 

Deze proef heeft uitsluitend ten doel vast 
te stellen, dat de recipiendus in staat is zich 
met gemak in die taal uit te drukken. 

Zij bestaat uit eene verhandeling over 
een onderwerp, naar keuze van den reei 
piendus, getrokken hetzij uit een der schrij 
vers, hetzij uil een der wetenschappelijke 
of letterkundige vakken voorkomende op 
het programma van zijn laatste studiejaar. 

ART. 3. 

De taal, waarin de reeipiendus de mon 
delinge proef moN doorstaan, zal zijn de 
Vlaamsche taal, wanneer het onderwijsge 
sticht, dat het getuigschriftmoet afgeven, is 
gelegen in het Vlaamsch gedeelte des lands, 
en de Fransche taal wanneer het getuig 
schrift moet worden afgegeven door eenige 
andere inrichting. 

ART. 4. 

De jury is samengesteld nit den bestuur 
·der en uit twee leeraren van het onderwijs 
gesticht waarvan de lessen door den 
recipiendus werden gevolgd. De bestuur 
der mag zich doen vervangen door een 
gemachtigde. 

Het getuigschrift vermeldt het getal pun 
ten, door den recipiendus verkregen. De 
examens zijn openbaar. Een koninklijk be 
sluit bepaalt de voorwaarden waaraan deze 
openbaarheid is onderworpen. 

EuG. SrANDA~RT. 

VxnBAEGEN. 

Chev. OB GnELLINCK o'ELsEotmt. 



11.-SOUS-AMENDEMENTS DE Mi\l. HOYOIS, 
WAIJWERMANS ET CONSORTS AUX 
AlllENDEME~T:i DE MM. HOYOIS, STAN 
DAERT ET CONSORTS. 

A) Si Ic certificat e~t à délivrer par un 
é1ablissement situé dans l'arrondissement 
de Bruxelles, la lengue sur laquelle le réci 
piendaire devra subir l'épreuve orale sera, 
à son choix, le français ou le flamand. 

B) Si la langue maternelle du récipien 
daire n'est pas celle ile la partie d11 pays 
dans laquelle est situé l'établissement appelé 
à délivrer Ic certiflcat, la lenguc sur laquelle 
le récipiendaire devra subir l'épreuve orale 
sera, à son choix, celle indiquée à l'article 3 
ou sa langue maternelle. 

Un arrêté royal déterminera de quelle 
façon SC eonstatera la langue maternelle du 
récipiendaire. 

Disposition :tlnale. 

La présente loi ne s'appliquera pas aux 
récipiendaires de nationalité étrangère. 

L'entérinement des diplômes qui leur 
auront été délivrés sans qu'ils se soient 
conformés à ses prescriptions n'aura pas 
pour effet de leur permettre d'exercer en 
Belgique une profession 011 éventuellement 
une fonction pour laquelle est requis Ic 
grade académique dont ces diplômes auront 
pour objet de constater l'obtention. 

· Toutefois, ils pourront cx1irccr pareille 
profession ou fonction lorsqu'ils auront subi, 
devant le jury indiqué par la loi des 
10 avril 1890 / 5 juillet 1891, même après 
l'obtention des grades académiques susvisés, 
l'examen spécial prévu par la présente loi 
et justifié, de la façon indiquée à l'article 2, 
qu'ils connaissent la langue française et la 
langue flamande. 11s auront le choix de celle 
des deux langues sur laquelle ils devront 
subir l'épreuve orale. 

Jos. HoY01s. 
Aw. HAn1110N1&. 
Lnrnuno. 

ll. - -;utHllB'fDE\18'.lffP.'i V\::'i DEHEE 
REN HOYOIS, WAUWBRMANS EN ANDERE 
LEDEN OP DB AMENDEMENTEN V AN DB 
IŒERBN HOYO!S, STANDAERT, ENZ. 

A) Moet het getuigsehrlù worden afge 
geven door een onderwijsgesticht gelegen 
binnen hel arrondissement Brussel, dan is 
de taal waarin de reciplendus de monde 
linge proef moel doorstaan de Fransehe of 
de Vlaamsche, naar zijn keuze. 

D) Is de moedertaal van den reeipiendus 
niet die van hel gedeelte des lands waarin 
is gelegen het onderwijsgesticht dat het 
getuigschrift moet afgeven, dan is de taal 
waarover de recipiendus de mondelinge 
proef moel doorslaan, naar z.ijn keuze, die 
aangeduid in artikel 3 ofwel zijne moeder 
taal. 

Een koninklijk besluit bepaalt op welke 
wijze de moedertaal van den recipiendus 
wordt vastgesteld. 

Slotbepaling. 

Deze wet is niet van toepassing op de 
reeipiendi hehoorende lot ecne vreemde 
nationaliteit. 

De bekrachtiging der diploma's, hun afge 
geven zonder dat zij hebben voldaan IIRn de 
voorschriften dezer wet, zal niet voor uit 
werking hebben, hun loc le laten in België 
een beroep of, bij voorkomend gevel, een 
ambt uit le oefenen dal den aeadernisehen 
graad vereischt, waarvan deze diploma's de 
toekenning moeten vaststellen. 

Zij mogen echter zoodanlg beroep of 
ambt uitoefenen indien zij. voor de jury 
aangewezen bij de wet van 10 April 
f890 / 5 Juli 1891, zelfs na bekoming van 
de bovenbedoelde academische graden, heb 
ben afgelegd hel bijzonder examen voorzien 
bij deze wet en hebben bewezen, op de wijze 
aangeduid in artikel ~. dat zij de Fransche 
en de Vlaamsche taal kennen. Zij hebben 
ile keuze van een der beide talen waarin zij 
de mondelinge proef moelen doorstaan. 

WAUWl!RAIANS. 

H. c,-atON Dl! W1,-nT. 
CoMrE DE Tusux. 

Celte page remplace ia page 3 du document n° 174 du ~li [uia i907 distribué 
antérieurement. 

Deze bladzijde vervangt de bladzijde 3 van het stuk n~ i7 4, van !t Juni t 907, dat 
vroeger werd rondgedeeld. 


